
 

  

Herrens dåp - kirkeår C Luk 3,15–16. 21–22 

 

På den tid da nå folket gikk rundt i 

spenning og alle i sitt stille indre 
undret seg på om ikke Johannes skulle 
være Messias, tok han til orde og sa til 
dem alle: «Jeg døper dere med vann. 
Men det kommer en som er mektigere 
enn jeg, og ham er jeg ikke engang 
verdig til å knytte opp sandalremmen 
for. Han skal døpe dere i Hellig Ånd 
og i ild.» 

En gang da folket ble døpt i mengder, 
ble også Jesus døpt. Og mens han bad, 
åpnet himmelen seg, Den Hellige Ånd 
senket seg ned over ham i en dues 
skikkelse, og det hørtes en røst fra 
himmelen: «Du er min Sønn, som jeg 
har kjær, du har all min yndest!» 

Gdy więc lud oczekiwał z 
napięciem i wszyscy snuli domysły 
w sercach co do Jana, czy nie jest 
Mesjaszem, on tak przemówił do 
wszystkich: «Ja was chrzczę wodą; 
lecz idzie mocniejszy ode mnie, 
któremu nie jestem godzien 
rozwiązać rzemyka u sandałów. On 
chrzcić was będzie Duchem 
Świętym i ogniem.  

Kiedy cały lud przystępował do 
chrztu, Jezus także przyjął chrzest. 
A gdy się modlił, otworzyło się 
niebo i Duch Święty zstąpił na 
Niego, w postaci cielesnej niby 
gołębica, a z nieba odezwał się głos: 
«Tyś jest mój Syn umiłowany, w 
Tobie mam upodobanie». 



 
Khi ấy, trong lúc dân chúng đang 

mong đợi, và mọi người tự hỏi trong 
lòng rằng: "Gioan có phải là Đấng Kitô 
không?", Gioan lên tiếng bảo mọi 
người rằng: "Phần tôi, tôi rửa anh em 
trong nước, nhưng Đấng cao trọng 
hơn tôi đang đến, và tôi không xứng 
đáng cởi dây giày cho Người, chính 
Người sẽ rửa anh em trong Chúa 
Thánh Thần và trong lửa!" 

Vậy khi tất cả dân chúng đã chịu phép 
rửa, và chính lúc Chúa Giêsu cũng đã 
chịu phép rửa xong, Người đang cầu 
nguyện, thì trời mở ra và Thánh Thần 
Chúa ngự xuống trên Người dưới hình 
chim bồ câu, và có tiếng từ trời phán: 
"Con là Con yêu dấu của Cha, Con 
đẹp lòng Cha".         

The people were filled with 

expectation, and all were asking in their 
hearts whether John might be the Christ. 
John answered them all, saying, “I am 
baptizing you with water, but one 
mightier than I is coming. I am not 
worthy to loosen the thongs of his 
sandals. He will baptize you with the 
Holy Spirit and fire.” 

After all the people had been baptized 
and Jesus also had been baptized and 
was praying, heaven was opened and 
the Holy Spirit descended upon him in 
bodily form like a dove. And a voice 
came from heaven, “You are my 
beloved Son; with you I am well 
pleased.” 


